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Il portfolio Archiutti è una raccolta di immagini che documenta alcune 
tra le realizzazioni dell’azienda: soluzioni integrate e personalizzate, 

pareti ed arredi che costruiscono l’architettura degli spazi, progettati dal 
Design Lab di Archiutti S.p.A. in collaborazione con progettisti quali�cati. 

L’attenzione rivolta alle esigenze del cliente porta a realizzazioni orientate al 
raggiungimento di nuovi traguardi nell’estetica, nella funzionalità e permette 

così di esprimere una precisa identità aziendale. La qualità del progetto e della 
realizzazione genera un uf�cio organizzato e completo nelle sue funzioni, frutto 

di un atteggiamento sensibile, in grado di intuire le tendenze e gli scenari del 
futuro che si evolvono, si contaminano ed ispirano nuove proposte.

Archiutti’s portfolio is 
a collection of images 
that illustrate some of 
the company’s work: 
solutions with integrated 
and personalised design, 
partitions and furniture 
that create the architecture 
of spaces; designed by 
the Design Lab of Archiutti 
S.p.A. in collaboration 
with quali�ed designers. 
The attention to customer 
needs leads to solutions 
with a clear corporate 
identity that create new 
aesthetic and functional 
boundaries. Solution and 
design quality create 
an organised of�ce that 
satis�es all functions; this is 
the result of the company’s 
sensitive attitude and 
approach, of its capacity 
to anticipate evolving 
future trends, scenarios 
and contaminations which 
inspire new proposals.

Le portfolio Archiutti est 
un recueil d’images qui 
documentent quelques 
unes de ses réalisations: 
des solutions intégrées 
et personnalisées, des 
cloisons et des meubles qui 
construisent l’architecture 
des espaces, conçus par 
le Design Lab d’Archiutti 
S.p.A. en collaboration avec 
des concepteurs quali�és. 
L’attention pour les 
exigences du client conduit 
à des réalisations visant 
à atteindre de nouveaux 
résultats dans l’esthétique 
et dans la fonctionnalité, 
et permet d’exprimer ainsi 
une identité de l’entreprise 
bien identi�able. La qualité 
du projet et de la réalisation 
a pour résultat un bureau 
organisé et complet dans 
ses fonctions, fruit d’une 
attitude sensible, en mesure 
de deviner et d’anticiper les 
tendances et les scénarios 
du futur qui évoluent, se 
contaminent et inspirent 
de nouvelles propositions.

Das Archiutti – Portfolio 
ist eine Sammlung von 
Darstellungen, die einige 
der Verwirklichungen 
des Unternehmens 
dokumentieren: Integrierte 
und individuell gestaltete 
Lösungen, Wände und 
Einrichtungen, die die 
Architektur der Räume 
darstellen, die von Design 
Lab Archiutti S.p.A. in 
Zusammenarbeit mit 
quali�zierten Designern 
entwickelt werden. Die 
Beachtung gilt den 
Anforderungen des Kunden, 
um Verwirklichungen zu 
erhalten, die auf das
Erreichen neuer ästhetischen
und funktionstüchtigen 
Zielen ausgerichtet sind 
und so ermöglichen, eine
präzise Unternehmensidentität 
auszudrücken. Die Qualität
des Projekts und der 
Ausführung bildet ein
organisiertes und komplettes
Büro mit all seinen 
Funktionen; das Ergebnis 
eines aufmerksamen 
Verhaltens, um die Tendenzen
und Szenen der sich 
entwickelnden Zukunft 
zu verstehen und sich 
an neuen Vorschlägen 
zu inspirieren. 

El portfolio Archiutti es una 
colección de imágenes que 
documenta algunas de las 
realizaciones de la empresa: 
las soluciones integradas 
y personalizadas, los 
tabiques y muebles que 
construyen la arquitectura 
de los espacios, 
diseñados por el Design 
Lab de Archiutti S.p.A. 
en colaboración con 
proyectistas expertos. La 
atención puesta en las 
necesidades del cliente 
conduce hacia realizaciones 
a medida, orientadas a 
lograr nuevas metas de 
estética, funcionalidad y 
habitabilidad, permitiendo 
expresar una identidad 
precisa de la empresa. 
La calidad del proyecto y 
de la realización genera 
una o�cina organizada y 
completa en sus funciones, 
fruto de un comportamiento 
sensible, capaz de intuir 
tendencias y escenarios 
futuros que se desarrollan, 
se contaminan e inspiran 
nuevas propuestas.

Portfolio
Frammenti di Architetture



Minimal shapes for a 
contemporary vision that 
blends materials and 
luminous re�ections.

Des formes minimalistes 
pour une vision 
contemporaine où se 
fondent les matériaux 
et les re�ets lumineux.

Minimal-Formen für eine 
zeitgenössische Vision, 
die Material und helle 
Re�exe verbindet. 

Formas minimales para 
un versión contemporánea 
que funde materiales 
y re�ejos luminosos.
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Forme minimali 
per una visione 
contemporanea 
che fonde materiali 
e ri�essi luminosi.
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Arsenale di Venezia
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Reinterpretazione di 
un’architettura artigianale 

attraverso soluzioni 
organizzative e funzionali 

contemporanee.
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The re-interpretation of 
craftsman-like architecture 
through contemporary 
organisational and 
functional solutions.

Die Reinterpretierung einer 
handwerklichen Architektur 
durch zeitgenössische, 
organisierende und 
funktionstüchtige Lösungen. 

La réinterprétation d’une 
architecture artisanale 
à travers des solutions 
contemporaines sur 
le plan des fonctions 
et de l’organisation.

Reinterpretación de una 
arquitectura artesanal 
mediante soluciones de 
organización y funcionales 
contemporáneas.
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Brightness, transparency 
and lightness. New 
architectural solutions 
to divide of�ce spaces.

Helligkeit, Transparenz, 
Leichtigkeit. Neue 
architektonische Lösungen 
für die Aufteilung 
der Bürobereiche.

Luminosité, transparence, 
légèreté. De nouvelles 
solutions architecturales 
pour la division des 
espaces de bureau.

Luminosidad, transparencia, 
ligereza. Nuevas soluciones 
arquitectónicas para la 
división de los espacios 
de la o�cina.

Luminosità, 
trasparenza, leggerezza. 
Nuove soluzioni 
architettoniche 
per la partizione 
degli spazi uf�cio.
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Arch. Mario Botta 

L’utilizzo integrato dei
materiali permette di 
costruire lo spazio uf�cio 
secondo le esigenze 
della committenza.
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The use of integrated 
materials to create of�ce 
spaces that meet customer 
requirements.

L’utilisation intégrée 
des matériaux permet 
de construire l’espace 
du bureau selon les 
exigences du client.

Die integrierte Nutzung 
des Materials ermöglicht 
die Erstellung von 
Bürobereichen je nach
Anforderung der Auftraggeber.

La utilización integrada 
de los materiales permite 
construir el espacio 
o�cina según las 
necesidades del cliente.
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Architectural solutions to 
create spaces suitable for
meetings and communication, 
which stimulate organisation 
and decisions.

Des propositions 
architecturales pour 
créer un espace adapté à 
l’organisation, à la rencontre, 
à la discussion, à la décision.

Architektonische 
Vorschläge, um einen 
organisierten Bereich für 
Meetings, Gespräche und 
Entscheidungen zu kreieren. 

Propuestas arquitectónicas 
para crear un espacio 
adecuado para la 
organización, el encuentro, 
la discusión, la decisión.

Proposte architettoniche 
per creare uno 
spazio adeguato 
all’organizzazione, 
all’incontro, 
alla discussione, 
alla decisione.
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Costanti evoluzioni 
adattano l’uf�cio alle
trasformazioni funzionali 
ergonomiche e 
tecnologiche che 
lo coinvolgono.
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Constant evolutions 
adapt the of�ce to the 
functional, ergonomic 
and technological changes 
that take place in it.

Les évolutions constantes 
adaptent le bureau 
aux transformations 
fonctionnelles, ergonomiques 
et technologiques dans 
lesquelles il se trouve impliqué.

Konstante Entwicklungen 
passen das Büro 
funktionellen, ergonomischen 
und technischen  
Umwandlungen an. 

Evoluciones constantes 
que adaptan la o�cina 
a las transformaciones 
funcionales ergonómicas y 
tecnológicas que la afectan.
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Harmonious shapes, 
open spaces and bright 
environments create ideal 
working environments.

Die Harmonie der Formen, 
offene Bereiche und helle 
Umgebungen bilden ideale 
Arbeitsplätze.

L’harmonie des formes, 
les espaces ouverts et les 
environnements lumineux 
donnent naissance à des 
lieux parfaits pour  le travail.

La armonía de las formas, 
los espacios abiertos y 
luminosos generan lugares 
ideales para el trabajo.

Armonia delle forme, 
spazi aperti e ambienti 
luminosi generano luoghi 
ideali per il lavoro.
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The organisation of spaces 
which convey aesthetic 
and functional qualities is 
enhanced by the high level 
of care taken to create them.

L’organisation de l’espace 
qui transmet l’idée 
de qualité esthétique 
et fonctionnelle est 
valorisée par le soin 
mis dans sa réalisation.

Die Organisation eines 
Bereichs, der ästhetische 
und funktionelle Qualität 
vermittelt und durch 
eine gleichwertige 
Ausführungssorgfalt 
hohen Wert erhält.

La organización de un 
espacio que transmite la 
calidad estética y funcional 
se valoriza por un cuidado 
similar en su realización.

43

L’organizzazione 
di uno spazio che 
trasmette qualità 
estetica e funzionale 
viene valorizzato 
da una equivalente 
cura nel realizzarlo.
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Design solutions are 
enriched by attention to 
detail and re�ned use of 
colours and materials.

La minutie des détails et 
une utilisation raf�née des 
matériaux et des couleurs 
font la richesse du projet.

Sorgfältige Details und eine 
aufmerksame Verwendung 
von Materialien und 
Farben bereichern die 
Projektentscheidungen.

El cuidado en los más 
ín�mos detalles y una 
re�nada selección de 
materiales y colores 
enriquece los proyectos.
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Curati dettagli 
e un ricercato uso 
dei materiali e dei 
colori, arricchiscono 
le scelte progettuali.
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Las atmósferas sugestivas 
se inspiran en los conceptos 
de transparencia y ligereza.

Les atmosphères 
évocatrices s’inspirent des 
concepts de transparence 
et de légèreté.

Suggestive Atmosphären, 
die sich an Transparenz- 
und Leichtigkeitskonzepten 
inspirieren.

Suggestive atmospheres 
inspired by the concepts of 
transparency and lightness.

Atmosfere evocative 
ispirate ai concetti 
di trasparenza 
e leggerezza.
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Ricerca costante 
di nuove forme e 
materiali per una 
diversa visione 
dell’arredo uf�cio.
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Constant search for 
new shapes and materials 
for a different vision 
of of�ce furniture.

La recherche constante 
de nouvelles formes 
et matériaux offre une 
vision différente du 
mobilier de bureau.

Eine konstante Suche nach 
neuen Formen und Material 
für eine unterschiedliche 
Vision der Büroeinrichtung.

Una búsqueda constante 
de nuevas formas y 
materiales para una 
visión diversa de la 
decoración de la o�cina.
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L’uf�cio Archiutti non 
solo spazio contenitivo 
ma ambiente creato 
a misura d’uomo.

The Archiutti of�ce is not 
only a space providing 
support for a business 
but also a people-friendly 
environment.

Le bureau Archiutti n’est 
pas seulement un espace 
qui contient, c’est un 
environnement créé à 
la mesure de l’homme.

Das Büro von Archiutti 
ist nicht nur ein 
Arbeitsraum, sondern 
eine für den Menschen 
maßgeschneiderte 
Umgebung.

La o�cina Archiutti no es 
sólo un espacio continente 
sino un ambiente creado 
a medida del hombre.
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Un progetto di interni 
curato nel concept e nelle 
�niture, attento alla qualità 

delle prestazioni e alla 
garanzia del benessere.
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Un diseño de interiores 
cuidado en el concepto y 
en los acabados, que pone 
su atención en la calidad 
de las prestaciones y en 
la garantía del bienestar.

Un projet d’aménagement 
soigné dans le concept 
et les �nitions, attentif 
à la qualité des prestations 
et à la garantie du bien-être.

Ein im Konzept und den 
Verarbeitungen sorgfältig 
ausgeführtes Projekt von 
Innenbereichen, mit einem 
besonderen Blick auf die 
Qualität der Leistungen und 
der Gewährleistung des 
Wohlbe�ndens.

A project for interiors, 
painstaking care taken 
over concepts and �nishes, 
attention to the quality 
of the performance and 
a guarantee of wellbeing.
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A strong personality 
for a unique and 
contemporary language.

Une forte personnalité 
pour un langage unique 
et contemporain.

Eine starke Persönlichkeit 
für eine einzigartige 
und zeitgenössische 
Ausdrucksweise.

Una fuerte personalidad 
para un lenguaje único 
y contemporáneo.

Forte personalità per 
un linguaggio unico 
e contemporaneo.
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Functional contents and 
composition geometries.

Contenus fonctionnels et 
géométrie des compositions.

Funktionelle Inhalte 
und zusammensetzende 
Geometrizität. 

Contenidos funcionales y 
composiciones geométricas.

Contenuti 
funzionali 
e geometricità 
compositiva.
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The search for formal 
essentiality and transparency
combined with functionality 
and technology is 
the distinguishing trait 
of Archiutti proposals.

La recherche d’une 
forme essentielle et de 
la transparence associée 
à la fonctionnalité et à 
la technologie caractérise 
les propositions Archiutti.

Die Suche der formellen 
Grundsätzlichkeit und der 
Transparenz sind gemeinsam 
mit Funktionstüchtigkeit 
und Technologie die sich 
unterscheidenden Merkmale 
der Archiutti – Angebote.

La búsqueda de la 
esencialidad formal y de 
la transparencia junto a la 
funcionalidad y tecnología 
son rasgos que distinguen 
las propuestas de Archiutti.
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La ricerca dell’essenzialità
formale e della 
trasparenza unitamente 
a funzionalità e tecnologia 
sono tratti distintivi 
delle proposte Archiutti.
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Where history meets 
contemporaneity.

Où l’histoire rencontre 
le monde d’aujourd’hui.

Wo Geschichte auf 
zeitgenössischen Stil trifft.

Donde la historia encuentra 
la modernidad.
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Dove la storia 
incontra la 
contemporaneità.
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Una atmósfera atrayente, 
capaz de expresar la 
identidad precisa de una 
empresa atenta al valor 
de la innovación.

Une atmosphère séduisante 
en mesure d’exprimer 
une identité précise 
de la société attentive 
à la valeur de l’innovation.

Eine mitreißende 
Atmosphäre, die eine präzise 
Unternehmensidentität 
ausdrückt, die den Wert der 
Innovation unterstreicht.

An involving atmosphere 
that expresses a clear 
corporate identity with
an eye to innovation.
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Un’atmosfera 
coinvolgente in 
grado di esprimere 
una precisa identità 
aziendale attenta al 
valore dell’innovazione.
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Developing personalised 
projects which take our 
clients’ demands into account.

Développement de projets 
personnalisés attentifs aux 
exigences du client.

Entwicklung von individuell 
gestalteten Projekten, die 
die Anforderungen des 
Kunden berücksichtigen.

Desarrollo de proyectos 
personalizados atentos a 
las necesidades del cliente.
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Sviluppo di progetti 
personalizzati attenti 
alle esigenze del cliente.
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Archiutti, 
il valore dell’innovazione

“L’innovazione non è solo una scelta, ma una s�da. Richiede 
capacità di generare nuove idee e quindi di essere creativa. 
Solo attraverso l’innovazione si crea valore”. Sono le parole 

del fondatore Tullio Archiutti ad ispirare il modus operandi 
dell’azienda, una �loso�a di lavoro che nasce da una passione 
reale, concreta che permette di raggiungere livelli di eccellenza 
nel mondo dell’OFFICE FURNITURE. Un approccio propositivo 

che pone l’attenzione sul valore dell’innovazione, una s�da 
continua ma necessaria al successo. Archiutti vuole coniugare 

la qualità alla continua ricerca di forme e materiali nuovi oltre� 
alla dimensione tecnologica in ambito tecnico, strutturale e 
multimediale. L’intento è quello di quali�care e proporre sui 

mercati una linea di prodotti completa e diversi�cata capace 
di evolversi nello stile. Tutti i prodotti sono attentamente 

curati a partire dalla scelta delle materie prime �no ai dettagli 
tecnici.�Archiutti (già certi�cata UNI EN ISO 9001:2008) esprime 
inoltre una particolare attenzione alla cultura ecologica orientata 

a minimizzare l’impatto ambientale nel ripensare il sistema 
produttivo e l’utilizzo dei materiali. L’obiettivo è quello di estendere 
a tutti i settori produttivi la certi�cazione UNI EN ISO 14001:2004 

già ottenuta per la lavorazione del metallo. Un marchio
in costante evoluzione, contraddistinto dall’energia di

un team af�atato; una continua collaborazione con architetti 
orientata ad offrire nuove visioni del mondo uf�cio.

Archiutti è il valore dell’innovazione.
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Archiutti, 
the value of innovation
la valeur de l’innovation
der wert der innovation
el valor de la innovación

“Innovation ist nicht nur eine Entscheidung, sondern 
eine Herausforderung. Sie fordert die Fähigkeit, neue 
Ideen zu entwickeln und somit kreativ zu sein. Nur durch 
Innovation werden Werte gebildet”. Das sind die Worte 
des Gründers Tullio Archiutti, die den Modus Operandi des 
Unternehmens inspiriert haben, eine Arbeitsphilosophie, 
die aus einer echten und konkreten Leidenschaft stammen 
und die es ermöglicht hat, exzellente Niveaus in der Welt 
der OFFICE FURNITURE zu erreichen. Eine konstruktive 
Vorgehensweise, die die Aufmerksamkeit auf den Wert 
der Innovation lenkt, eine ständige, für den Erfolg 
notwendige Herausforderung. Archiutti möchte Qualität 
mit der ständigen Suche nach neuen Formen und Material 
verbinden, ohne die technologische Dimension in einer 
multimedialen, technischen und strukturellen Umgebung 
zu vernachlässigen. Die Absicht ist die Quali�zierung 
und die gezielte Einführung einer vollständigen und 
unterschiedlichen Produktserie auf dem Markt, die sich 
in ihrem Stil weiter entwickeln kann. Alle Produkte wurden 
aufmerksam schon ab der Wahl des Rohmaterials bis zu 
den technischen Details entwickelt. Archiutti ist UNI EN ISO 
9001:2008 zertifziert und drückt außerdem eine besondere 
Aufmerksamkeit gegenüber der umweltschützenden 
Kultur aus, um die Umweltbeeinträchtigung durch ein 
neues Herstellungssystem und überdachtes Nutzen des 
Materials auf ein Mindestmaß zu setzen. Das Ziel ist, 
die Zerti�zierung UNI EN ISO 14001:2004, die schon 
für die Metallverarbeitung erhalten wurde, auf alle 
Herstellungsbereiche auszuweiten. Ein Markenzeichen in 
konstanter Entwicklung, das sich durch die Energie eines 
aufeinander eingespielten Teams unterscheidet; 
eine ständige Zusammenarbeit mit Architekten, um 
sich neuen Betrachtungen der Bürowelt zu öffnen.
Archiutti, der Wert der Innovation.

“La innovación no es sólo una elección, sino un 
desafío. Requiere capacidad de generar nuevas ideas 
y, por consiguiente, de ser creativos. Sólo a través de la 
innovación se crea valor”. Son las palabras del fundador, 
Tullio Archiutti, aquellas que inspiran el modus operandi 
de la empresa, una �losofía de trabajo que nace de una 
pasión real, concreta, que desde siempre permite alcanzar 
niveles de excelencia en el mundo de los MUEBLES 
PARA OFICINA. Un enfoque propositivo que concentra 
su atención sobre el valor de la innovación, un desafío 
continuo pero necesario para lograr el éxito.
Archiutti desea conjugar la calidad con la búsqueda 
continua de líneas, formas y materiales nuevos, sin 
descuidar la dimensión tecnológica en ámbito técnico, 
estructural y multimedia. La intención es aquella de 
cuali�car y proponer en los mercados una línea de 
productos completa y diversi�cada capaz de evolucionar 
en el estilo. Cada aspecto de los productos se cuida con 
esmero, desde las materias primas hasta los detalles 
técnicos.�Archiutti (certi�cada UNI EN ISO 9001:2008) 
también expresa su consideración de una cultura ecológica 
orientada a minimizar la repercusión sobre el medio 
ambiente en su ponderación del sistema productivo y 
la utilización de los materiales. El objetivo es extender a 
todos los sectores productivos la certi�cación UNI EN ISO 
14001:2004 ya obtenida para el procesamiento del metal.
Una marca que evoluciona constantemente, distinguida 
por la energía de un equipo unido; una continua 
colaboración orientada a ofrecer nuevas 
visiones del mundo de la o�cina.
Archiutti, el valor de la innovación.

“Innovation is not merely a choice, it is a challenge. 
It requires the ability to generate new ideas, to be creative. 
Value can only be created through innovation”.
These words by Tullio Archiutti inspire the modus operandi 
of the company; they represent the business philosophy 
rooted in a true and concrete passion which has allowed 
the company to achieve levels of excellence in the OFFICE 
FURNITURE world. A positive approach that focuses on 
the value of innovation, a continuous challenge necessary 
to be successful. Archiutti aims to combine quality 
with the research of new shapes and materials without 
neglecting the technological dimension in technical, 
structural and multimedia terms. The objective is to 
launch in the markets a complete and diversi�ed range 
of products that distinguishes itself for its evolving style. 
Great care is taken in the manufacture of all products, 
from the choice of the raw materials to the technical details; 
Moreover, Archiutti (which already carries 
UNI EN ISO 9001:2008 certi�cation) pays particular 
attention to an ecological culture which aims to minimise 
environmental impact by reassessing both the production 
system and use of materials. The company aims to extend 
the UNI EN ISO 14001:2004 certi�cation attained for 
metalworking to all sectors of production. A constantly 
evolving brand driven by the energy of a close-knit team, 
and continuous working relationships with architects 
to develop new visions of the of�ce world.
Archiutti, the value of innovation.

“L’innovation n’est pas seulement un choix, c’est un dé�. 
Elle demande la capacité de générer de nouvelles idées et 
donc d’être créatif. Ce n’est qu’à travers l’innovation qu’on 
crée de la valeur”. Ce sont les mots du fondateur Tullio 
Archiutti qui inspirent le modus operandi de l’entreprise, 
une philosophie qui naît d’une passion réelle, concrète, qui 
permet d’atteindre des niveaux d’excellence dans le monde 
du MEUBLE DE BUREAU. Une approche propositive qui 
concentre l’attention sur la valeur de l’innovation, un dé� 
permanent mais nécessaire au succès. Archiutti veut 
associer la qualité à la recherche de nouvelles formes et 
matières, au-delà de la dimension technologique dans le 
domaine multimédias, technique et structurel. L’intention 
est de quali�er et de proposer sur les marchés une ligne 
de produits complète et diversi�ée capable d’évoluer dans 
le style. Tous les produits sont fabriqués avec une grande 
attention pour les détails, à commencer par le choix des 
matières premières jusqu’aux détails techniques.�
Archiutti (déjà certi�ée UNI EN ISO 9001:2008) fait 
également preuve d’une attention particulière pour la 
culture écologique visant à réduire au minimum l’impact 
environnemental à travers une nouvelle conception du 
système de production et l’utilisation des matériaux. 
L’objectif est d’étendre à tous les secteurs de production 
la certi�cation UNI EN ISO 14001:2004 déjà obtenue pour 
le travail du métal. Un marque en évolution constante, 
caractérisée par l’énergie d’une équipe soudée�; la 
collaboration permanente avec des architectes pour offrir 
une nouvelle vision du monde du bureau.
Archiutti est la valeur de l’innovation.
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‘60

Da una produzione iniziale di 
tavoli e sedie per gelaterie al 
primo prodotto di metallo e legno.
From an initial production 
of chairs and tables for ice 
cream parlours to the �rst 
metal and wood product.

‘70

Cambia il simbolo: l’immagine 
dell’azienda si evolve.
The symbol changes: the 
corporate image evolves.

Il legno, materiale vivo 
per una realtà dinamica.
Wood, living material 
for a dynamic context.

‘90

Viene introdotto 
un materiale 
innovativo: 
il melaminico.
The introduction of 
innovative material:   
melamine.

Le pareti, un nuovo 
prodotto che integra gli 
arredi agli spazi dell’uf�cio.
Partitions, a new product 
that integrates of�ce 
furniture and spaces.

‘00

Prodotti sempre più 
performanti inducono 
un ampliamento della 
struttura e un’evoluzione 
delle tecnologie.
The growing performance 
of the products leads to an 
extension of the structure 
and to technological 
development.

Il design e la funzionalità, 
due valori interdipendenti.
Design and functionality, 
two interconnected values.

‘10

Un diverso linguaggio gra�co: 
il lettering aziendale 
sotto forma di segno.  
A different graphic 
language: corporate lettering 
in the shape of a sign.

Collezioni direzionali ed 
operative, un’immagine 
contemporanea dell’uf�cio.   
Executive and operative 
collections, the image 
of a contemporary of�ce.

‘80

La produzione si 
specializza: i primi prodotti 
direzionali per l’uf�cio 
interamente in legno.
Production becomes 
specialised: the �rst 
executive of�ce product 
made of wood.



Questo volume è dedicato a Tullio Archiutti.

122 123



124 125

art direction and graphics Dogtrot 

photo Marco Zanta
pp 6-7 / 8-9 / 10-11 / 12-13 /
18-19 / 20-21 / 22-23 / 46-47 / 
50-51 / 56 / 58-59 / 60-61 / 64 / 
66-67 / 68-69 / 74-75 / 77 / 
80-81 / 82 / 84-85 / 88-89 / 90-91

photo Studio Renai & Renai
pp 34 / 36-37 / 38 / 40-41 / 44 / 
48-49 / 52-53 / 72 / 94-95 / 
103 / 104-105 / 106-107 / 
110 / 112-113 / 114 / 116

photo-retouch Eurogra�ca Verona

print Gra�che Vianello
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Archiutti s.p.a
Via Postumia Ovest, 200
31048 Olmi di 
S. Biagio di Callalta 
Treviso - Italy
T +39 0422 7947
F +39 0422 892304
www.archiutti.it
info@archiutti.it 

Company with Quality System
Certi�ed UNI EN ISO 9001:2008


